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MeTra HaBYAJBHOI aUCHUILIIHM: J[UciuIiiHa «ACHEKTHUN MepeKyiaay ChpsMOBaHa Ha
(GhopMyBaHHS y CTYJEHTIB 3HAaHb Ta HABUYOK MEPEKIIaTy TEKCTIB, IO CTOCYIOTHCS AiSIIBHOCTI
€Bpormeiicbkoro Coro3y Ta 1HIIMX MDKHAPOJAHHUX MOJMITUYHUX, EKOHOMIYHUX, (PIHAHCOBUX 1
BIMCbKOBUX opraHizamiii. OcoOnMMBUN aKIEHT pOOUTHCS HA 3aCBOEHHI TEPMIHOJOLII,
CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH Ta KOMYHIKATUBHUX HOPM, XapaKTepHHX Ui O(ImiiHmX
JOKYMEHTIB, 3BITiB, JOTOBOPIB 1 BUCTYIIIB Yy 3a3HaueHUX cepax.

IIpepexBizuTn: «OcHOBHa 1HO3eMHa MOBa», «BcTym a0 MoBo3HaBcTBay, «Bcrym 1o
CHELIaILHOCTI»

Pe3yabTraTu HaBYaHHA
3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS W OBOJIOJIIBATH CYy4aCHUMU 3HAHHSIMU.
3K 8. 31aTHicTh mpalfoBaTH B KOMaH/I1 Ta aBBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CHIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOJO.
3K 10. 31aTHICTh 10 aOCTPaAKTHOTO MHUCJICHHS, aHaJII3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIIsIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HGOPMAIITHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H.
3K 13. 3naTHicTh MPOBEACHHS AOCTIIKEHb Ha HAJIEKHOMY PiBHI.
@K 1. YcBIIOMIEHHS CTPYKTYpH (PLIOTOTIYHOT HAYKH Ta il TEOPETHUHUX OCHOB.
@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiitHiil AISUTBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY
K 0COOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, il MpUpoay, GYHKIII, piBHI.
®K 4. 3paTHicTh aHaNI3yBaTH JiaJeKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUIUM MOBH, IO
BUBYAETHCS, OMMCYBATH COLIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.
®K 6. 3matHiCTh BUTbHO, THYYKO i €(pEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCS(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (POpMI, y pI3HUX KaHPOBO-CTHIHOBHX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax crnuikyBaHHs (odiiiHOMY, Heo(iliitHOMY, HEHTpAILHOMY),
JUTSI pO3B’I3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cPepax >KUTTSL.
®K 7. 3natHicTh 10 30UpaHHS ¥ aHAITI3y, CHCTEMaTH3allii Ta IHTeprnpeTanii MOBHHUX,
JmiTepatypHuX, GOJNBKIOPHUX (DAKTIB, IHTEpHpeTalii Ta TNepeKiIagy TEeKCTy
(3a1exHO BiJ1 00paHoi crieriaiizariii).
®K 8. 3nmarHiCTh BIIBHO ONEpPYyBaTH CIEHMIAIBHOIO TEPMIHOJOTIEHD IS
po3B’s3aHHS TpodeciitHuX 3aBaaHb.

INPH 1. BinpHo cminkyBaTucs 3 mpodeciiHuX MNuTaHb 13 ¢QaxiBIFIMU Ta
He(axiBISIMU JEpPKaBHOK Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMU YCHO W MHCBMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH X JIJIsl opraHizailii eeKTUBHOT MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITI].

IIP 2. EdextuBHO npaitoBaTu 3 iHQopmarliiero: 1o00upatu HeoOX1aHy 1HPOpMAIIIO 3
PI3HUX JKEpes, 30KpeMa 3 (axoBoi JITEpaTypu Ta €JIEKTPOHHHUX 0a3, KPUTUYHO
aHai3yBaTW W  IHTEpHIpeTyBaTH 1ii, BHOPAJIKOBYBAaTH, KiacudikyBaTu U
CUCTEMAaTH3yBaTH.

IIPH 5. CuhiBmpairoBaTd 3 KoJieTaMH, TPEJICTAaBHUKAMHU IHIIMX KYyJIbTYp Ta
peiri, NpuOIYHNUKAMU PI3HUX MOJITUYHUX MOTJISIIIB TOIIO.

IIP 8. 3Hatu i po3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajibHl BJIACTHUBOCTI JITEpaTypu SK
MHUCTELTBA CJIOBA, ICTOPIIO MOBH 1 JITEpaTypH, IO BHUBYAKOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 11l 3HaHHS Y TPO(]ECiitHIN A1STBHOCTI.

IIPH 10. 3Hatu HOpMH JITEpPaTypHOI MOBH Ta BMITH IX 3aCTOCOBYBaTH Y
MpPaKTUYHIN AISIIBHOCTI.

IIP 11. 3HaT¥ OpUHLMIK, TEXHOJOTIT 1 MPUAOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MHCbMOBHUX



TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1 CTHJIIB JIEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3€MHHUMH ) MOBAMH.

IIP 12. AmnanizyBatd MOBHI OJIMHMII, BHU3HAYAaTH iXHIO B3AaEMOJIIIO0 Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUIIIA 1 TPOLIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTD.

IIP 14. BukopucroByBat MOBY(H), 1110 BUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHINA Ta MUCHMOBIM
dbopmi, y PI3HUX KAHPOBO-CTUJIILOBUX PI3HOBUJAX 1 pEricTpax CHUIKYBaHHS
(oimitinomy, HeoPiIHHOMY, HEUTPAIBHOMY), ISl PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTUBHHUX
3aBAaHb y MOOYTOBIHM, CyCHJIbHINA, HaBYalIbHIM, mpodeciiiHiii, HayKOBil cdepax
KUTTSL.

Onuc HABYAJIBLHOI TUCHUILTIHYA
3azanvha ingpopmayin

- KinbkicTs KinbkicTb roaun
= = -
S = = 2 = s 2
= & = = = Bu
dopma s = = | = | = 3 g | = = 3= . A
= S = = = = =% = =i > = MJICYMKOBOI'0
HABYAHHSA =t 5 = = i = < s oS = 8
Elo|l gl g|¢e| 5| = & | s & KOHTPOJII0
o [ = < — (=] E =y QM
x 2 =" = © Z = g
£ =8| 88 B
Jlenna 4 713190 |30 60 3amik
3aouna 4 713190 |6 84 3aik
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Kinpkicts ronua
Hasen SMICTOBHX neHHa popma 3a04Ha (hopma
MOJTYJTIB 1 TeM . .
TOMY YHCIT TOMY YHCITi
HaBYaJIbHUX 3aHATH YCBOTO y Y YCHOTO y Y
bl i mab | iHg | c.p. n | m |mab |iHg | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 110 [ 11 [ 12 | 13
3microBuii MoayJs 1.
Tema 1. United
. - 4 6 1
Nations Organization
T 2.E
ema uropean 4 6 1
Union
Tema 3. European 3 6
Union — 2
Tema 4. Organization
for Security and 3 6
Cooperation in
Europe
Tema 5. MoaynbHui 1 6 1
KOHTPOJTb
Pa3om 3a 3M1 45 15 30 45 3 42
3microBuii MoayJIb 2.




Tema 6. North
Atlantic Treaty 4 6 1 9
Organization
Tema 7. Association
of South-East Asian 3 6 1 9
Nations
Tema 8. World Trade

o 4 6 8
Organization
Tema 9. International 3 6 3
Monetary Fund
Tema 10. Moaynbamit 1 6 1 ]
KOHTPOJIb
Pa3zom 3a 3M2 45 15 30 45 3 42

Ycboro roauH 90 15 15 60 90 6 84

TeMu NpakTUYHUX 3aHATH 3 MEPEJTIKOM NUTAHD

HaszBa remu

Tema 1. United Nations Organization
1. Translate and explain the terms General Assembly, Security Council, Secretariat. What
difficulties may arise in rendering them into Ukrainian?
2. How would you translate “peacekeeping mission” and “humanitarian intervention” in
different contexts?
3. Suggest Ukrainian equivalents for the phrase legally binding resolution and justify your
choice.

Tema 2. European Union
1. Translate and comment on the terms European Commission, European Parliament, Council
of the EU. What are possible pitfalls in translation?
2. How would you render the four freedoms (movement of goods, services, people, capital)
into Ukrainian?
3. Provide two translation options for supranational governance and explain which one is
preferable.

Tema 3. European Union — 2
1. Translate accession criteria (Copenhagen criteria) and discuss why precision is crucial here.
2. How would you render acquis communautaire into Ukrainian? What strategies can be
applied?
3. Translate enlargement policy and external relations in EU context. What stylistic issues
must be considered?

Tema 4. Organization for Security and Cooperation in Europe
1. Translate confidence- and security-building measures. What problems may arise in
translation?
2. How would you render field mission and conflict prevention mechanism into Ukrainian?
3. Suggest translation equivalents for human dimension (OSCE context). How is it different
from general usage?

MoayJibHUI KOHTPOJIb

Tema 6. North Atlantic Treaty Organization
1. How would you translate collective defense (Article 5) and why is consistency important
here?
2. Suggest equivalents for rapid reaction force and strategic concept.
3. Translate partnership for peace program. What strategy did you use?

Tema 7. Association of South-East Asian Nations
1. Translate regional integration and economic community in the ASEAN context.




2. How would you render non-interference principle into Ukrainian?
3. Suggest translation strategies for ASEAN Charter and Summit Declaration.
Tema 9. World Trade Organization
] 1. Translate dispute settlement body and most-favored-nation principle.
2. How would you render trade liberalization and tariff barrier into Ukrainian?
3. Suggest Ukrainian equivalents for round of negotiations (e.g., Doha Round).
Tema 9. International Monetary Fund
1. Translate structural adjustment program and discuss possible connotations in Ukrainian.
9 2. How would you render conditionality and stand-by arrangement?
3. Suggest translation equivalents for financial stabilization package and explain your
reasoning.
10 Moay/ibHUIl KOHTPOJIb
3aBaHHHA IS CAMOCTIITHOI pOOOTH CTYIEHTIB
Hasga Temu 3aBaaHHs IS lopuam
CaMoCTiiHOT poOoTH
Jlenna | 3aouyHa
1 ITinroroska o temu 1 United OrmpairroBaTi JIEKCUKY
Nations Organization Ta BUKOHATH BIIPAaBU Ha 6 9
nepeKsan
2 [TinroroBka g0 Temu 2. European OrnpaioBaTH JIEKCUKY
Union Ta BUKOHATH BIIPAaBU Ha 6 9
nepeKsan
3 [TiaroroBka o temu 3. European OmnpaitoBaTH JIEKCUKY
Union — 2 Ta BUKOHATH BIIPAaBU Ha 6 8
nepeKsan
4 [TinroroBka no Temu 4. Organization | OmnpalfoBaTH JEKCUKY
for Security and Cooperation in Ta BUKOHATH BIIPaBH Ha 6 8
Europe nepeKsan
5 [TigroToBKa 10 MOIYIBHOTO IToBTOpEHHS 6 ]
KOHTPOJIIO IpOiiJIeHOro MaTepiary
6 ITigroroska o Temu 6. North OrnpanoBaTH JIEKCUKY
Atlantic Treaty Organization Ta BUKOHATH BIIPAaBU Ha 6 9
nepeKsan
7 [TinroroBka o Temu 7. Association | OnpamroBaTu JIEKCUKY
of South-East Asian Nations Ta BUKOHATH BIIPABU Ha 6 9
nepeKsan
8 [Tinroroska no temu 8. World Trade | OnpartoBatu JeKCUKyY
Organization Ta BUKOHATH BIIPAaBU Ha 6 8
nepeKsan
9 [TingroroBka no Temu 9. International | OnpamroBaTu JIEKCUKY
Monetary Fund Ta BUKOHATH BIIPABU Ha 6 8
nepeKsan
10 [TigroToBKa 10 MOTYJIEHOTO [ToBTOpEeHHs 6 3
KOHTPOJIIO IpOiIEHOr0 MaTepiary

InguBinyanabHi HaykoBo-nocaiani 3apaanns (IH/3)

No 3aBIaHHA 10 TEM

1 | Translation of the Texts

MeToan HAaBYaAHHS
OCHOBHI TpaJMIliiiHI Ta 1HTEPAKTUBHI METOJM HABYaHHSA, CIPSAMOBaHI Ha JOCSTHEHHS
OCBITHBHOI METHU 1 TPOTHO30BAaHUX MPOTPAMHUX PE3YIIbTATIB:



v’ mpakTu4Hi BrpaBH (IPOBEIAEHHS MPAKTUYHUX 3aHATH IS 3aKpIIUICHHS JIEKCUKH Ta
IpaMaTHKH),

v/ aHai3 TeKCTiB (BMBYCHHS Ta OOTOBOPCHHS HAYKOBHX Ta aKaIEMIYHUX TEKCTIB JUIS
PO3BUTKY PO3YyMIHHSI HAYKOBO1 aHIJIIACHKOT),

v’ camocrTiiiHa po6oTa (BUKOHAHHS CTYIEHTaMH 3aBJaHb Ta IPOEKTIB 11032 ayJUTOPI€r0),

v’ aypitoBaHHs (IIPOCIIyXOBYBaHHS ayioMaTepiajiB Ta ayIiOTEKCTiB, a TAKOX y4acTh Y
IPYHOBUX Jl1aJoTax Ta 0OrOBOPEHHSX ),

v/ IUCHMOBI 3aBJaHHs (BMKOHAHHS IHMCHMOBUX DOOIT, TaKUX SK €Ce, JOMOBimi, s
PO3BUTKY MUCbMOBHUX HABHYOK),

v’ nyOuiyHi BECTYIH (Oprafizailis BUCTYIIB MEpea ayAuTOPI€0 IS PO3BHTKY YCHOTO
MOBJIEHHS T4 HABUYOK MyOI1YHUX BUCTYIIIB),

v IpymoBi Ta IHAWBIAyanbHI MPOEKTH (CTBOPCHHS TPyNaMH CTYIAEHTIB HAayKOBHX

MIPOEKTIB Ta MPE3CHTAIIIS iX PE3YIbTATIB),

oOroBopeHHs (opraHizaris ge0atiB, TUCKYCii Ta 0OTOBOPEHB ),

CUMyJIALIl (BUKOPUCTAHHA 1rop Ta CHMYJSLIMHUX 3aBJaHb JJI1  PO3BUTKY

KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK),

v’ MOOWIBHI JOJATKW Ta OHJIANH IuaTGopMu (BHKOPHUCTAHHS YHIKAIBHHUX TEXHOJIOTIH
JUIS BUBUEHHS Ta MPaKTUKK aHTIiicbkoi MoBH: edpuzzle, HPS, learningapps, youtube
etc).

NN

Cucrema KOHTPOJIIO Ta OHIHIOBAHHS

MeToau KOHTPOJIIO

- YcHe onuTyBaHHS CTYJICHTIB

- IIucemoBe ONUTYBaHHA CTYACHTIB
- InguBinyasibHI Ta rPyINOBI IPOEKTH

®opMH KOHTPOJIIO:
- CTaHJIapTU30BaHI TE€CTH;
Mpe3eHTallli pe3ybTaTiB aHaTI3y TECTY;
yCHa Ta MUChbMOBA BIJNOBIAb CTYJICHTA;
TBOPH, €CCE;
1HII1 BUAM 1HAUBIIyaIbHUX Ta TPYIIOBHUX 3aBJIaHb.

Kpurepii oiHIOBAHHA IOTOYHOI'0 TA MiACYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO

3aranpHa KUIBKICTB OalliB, SIKy CTYJIEHT MOK€ OTPHMATH y MPOLECI BUBYEHHS JUCUUILIIHU
MPOTIATOM ceMmecTpy, cTaHoBUTH 100 OaiiB, 3 skux 60 OamiB CTyAeHT HaOWpae 3a MOTOYHI
BUIM KOHTPOJIIO 1 40 6aiiB 11 yac MiJICYMKOBOTO BUIY KOHTPOJIIO (3aITIKY).

IToTo4YHUII KOHTPOJIb

Kinpkictp 0anmiB 3a KOXHY TEMy BHBOJUTBCS 13 CyMH TIOTOYHHUX BHJIB KOHTPOIIO
(TectyBanHs: | mpaBuibHa BianoBiAs — 1 6am). KiapkicTs O0atiB 32 MOAYJb JOPIBHIOE CyMi
OaJiB, OTPUMAHUX 3a TEMHU JIaHOTO MOAYJs. MakcuMmainbHa KUIBKICTh OaliB ckiaaae: 3a 1
Moayib — 30 OaniB; 3a 2 Mmoayib — 30 OaiB.

HigcyMKoBHMiA KOHTPOJIb



KputepieM ycninHoOro mpoxoKeHHs 3100yBaueM OCBITH IMiJICYMKOBOTO OIIHFOBAaHHS
€ JOCSITHEHHS HUM MIHIMaJbHUX NOPOTrOBHX pPIBHIB OLIHOK 32 KOXXHUM 3aIlIAHOBAHHUM
pe3yJabTaTOM HaBYaHHS JTUCHUILTIHU. MiHIMaIbHUN MOPOTOBUM PIBEHb OLIIHKYA BU3HAYAETHCS
32 JOMOMOTO SIKICHUX KpHUTEpIiB 1 TpaHC(OPMYETHCA B MIHIMAJIbHY IMO3UTHUBHY OLIHKY
BUKOPHUCTOBYBAHOI1 PEUTUHIOBO] IIKAJIN.

CryneHr, sikuii HaOpaB MPOTATOM HOPMATUBHOI'O TEPMIHY BUBYEHHS AUCIHUILTIHH 60
OaJliB Ta BUKOHAB HABAHTAKECHHS 32 BCIMa KpEIUTaMU, Ma€ MOXJIMBICTh HE CKJIaJaTH 3aJiK 1
OTpYUMAaTU HaOpaHy KUIBKICTh OaliB SIK MiJICYMKOBY OIIIHKY a00 CKJIagaTH 3ajiK 3 METOI0
MIJBUIIEHHS CBOTO PEUTHUHTY 3a JJAHOK HAaBYAIBHOIO JUCHUILIIHOMO. SKIIO CTyAeHT HaOpaB
MeHiIne 35 6aliB, BiH HE IOMYCKAETHCS JIO CKJIA/IaHHS 3aJTIKY.

[limcyMKoBa OIIHKA 32 HABYAJIbHY JUCHHUIUIIHY, 3 SIKOI CKIAJAEThCS 3aI1K, BUBOIUTHCS
13 cymu OaJliB TOTOYHOTO KOHTPOJTIO 32 MOIYJIIMH (10 60 GaitiB) Ta MOAYISA-KOHTPOIIO — JI0
40 Gais.

BignosinHo 10 BuMor BosIoHCEKOT yroiu NpoBOAUTLCS MiclieBa (HalllOHAJIbHA) IIKala
BU3HauYeHHS OIiHOK 1 mkayia ECTS. [l 1X mOopiBHSHHS BUKOPUCTOBYETHCS TaKa TaOJIULIS:

bann XapaKkTepuCTHKa BIJIMOBII

10 CTyAeHT BUYEPIHO 1 TOYHO BIITBOPIOE 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY; YITKO 1
KOHKPETHO TMepe/la€ TOJIOBHI CMHCIOBI MOMEHTH; MPAaBWIBHO W TMOCIIJOBHO
3aCTOCOBY€E TEPMIHOJIOTIIO 3 MPOUJEHUX TeM; J00UpaE aJeKBaTHI JIEKCHKO-
rpaMaThyHl CTPYKTYpPH; TEKCT TEpeKiIaay € JIOTIYHO OOIPYHTOBAaHUM,
CTWJIICTUYHO BIJIIIOBITHUM, CTPYKTYPOBAHHUM 1 0€3 TOMHJIOK.

9-8 CTyneHT MOBHO 1 B IIIJIOMY MPABUILHO BIATBOPIOE 3MICT; BUOKPEMITIOE OCHOBHI
CMHUCJIOBI MOMEHTH 3 HE3HAUHHUMHU HETOYHOCTSIMU; MalxKe BCSI TEPMIHOJOTIS 3
TeM KypCcy BHUKOpPHUCTaHa TMPaBWIbHO, MOBHI KOHCTPYKIII 3/1€OUIBIIOTO
KOPEKTHI; MOXJIMBI TOOAWHOKI HECYTT€B1 IMOMHUJIKH, SIKI HE CIIOTBOPIOIOTH
3MICT.

7-6 CryneHT mepesae OCHOBHHUM 3MICT, MPOTE JOMYCKAa€e IMEBHI HETOYHOCTI abo
MIPONYCKHU; TEPMIHOJIOT1SI BAKOPHUCTAaHA YaCTKOBO IIPaBUIIbHO, ajie TPAILISIOThCS
MIOMUJIKM YW OINMCOBI 3aMiHH; BIJMOBiAb HEJIOCTAaTHHO CTPYKTypOBaHa abo
MICTUTh KaJIbKH 3 MOBH OpWTIHAIIy; IMPUCYTHI TOMMJIKH JIGKCHYHOTO 4YH
IrPaMaTHIHOTO XapaKTepy.

5-3 CTyAeHT aulle 4acTKOBO BIATBOPIOE 3MICT, 3 MOMITHUMH BUKPHUBJICHHSIMHU Ta
BTpaTaMM; TEPMIHOJOTISI 3 TeM Kypcy Maibke HE BHUKOpHCTaHa abo
BUKOPUCTAaHA HEMPABUJILHO; BIAMOBIAL C€Ia00 CTPYKTYypOBaHa, CTUJIb HE
BUTPUMAHWW; YHCIIEHHI MOBHI TNOMWIKM YCKJIAIHIOOTh  CIPUAHATTS
NepeKIagy.

2-0 CTyaeHT HEe BIATBOPIOE 3MICT OpHUTiHAIY a00 pPOOUTH 1€ 3 YUCICHHUMU
CEpHO3HMMU TOMUWIIKaAMU; BIJICYTHE 3HAHHS 1 3aCTOCYBaHHS TEPMIHOJIOTI] 3 TEM
KypCy; BIJNOBIJIb HEJOT1YHA, HECTPYKTYpPOBAHA, MICTUTh CUCTEMHI JIEKCHKO-
rpaMaTUyHI TOMUJIKY; TIEPEKIIA]] € HEPUIATHUM JIJIE PO3YMIHHSI.

Po3nogis 0aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH



[ToTouHe o1iHIOBaHHS (ayoumopHa ma camocmiina Kinbkicte 6aniB | CymapHa
poboma) (3amik) K-Tb OaiB
3micToBUi MOAYINb | 3MICTOBUI MOZYJIb 2
40 100
30 30

Ixauaa ominroBanusa: HanioHajabHa Ta EKTC

Oninka 3a HaiOHAJLHOIO Oumninka 3a mkajgow €EKTC
HIKAJI0I0 Ouinka (0a/1u) IHosicHeHH 32 PO3LIKPEHOI0
IKAJI0I0
BinminHo A (90-100) B1JIMIHHO
JoOpe B (80-89) Jlyxe moope
C (70-79) Ho6pe
3a10BiJIbHO D (60-69) 3a710BIJILHO
E (50-59) JocTtaTHbO
He3agoBiiibHO FX (35-49) (HE3aJJ0BUIHHO) 3 MOMKJIMBICTIO
MMOBTOPHOT'O CKJIAJIaHHS
F (1-34) (HE3a10BLTBHO) 3 000B’I3KOBUM
CaMOCTIITHUM OIpaItOBaHHSAM
OCBITHBOTO KOMITOHEHTY [0
TepeCcKIaaHHs

Hepe.l'lil( NMUTAHDb JJIsI CAMOKOHTPOJII0 Ta Hi}lcyMKOBOFO KOHTPOJII0O HABYAJIBbHUX
JOCATHCHD CTyIleHTiB

VY xoJii mpoBeIeHHS MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO CTYJECHT Ma€ MOXJIMBICTh MPOJIEMOHCTPYBATH
piBeHb C(POPMOBAHUX YMiHb 1 HABUYOK 3 Kypcy. MakcumaibHa KUTbKICTh OalliB CTAHOBUTH
40: mo 10 6aiiB 3a KO’KHE 3aBJIaHHS 3 ACTICKTHOTO TIEPEKIIaTy.

3apaxyBaHH# pe3yJbTaTiB He()OPMATBHOI OCBITH

3rinno 3 «llonoxkeHHsIM mpo B3aeMoAil0 (GopManbHOI Ta HehOPMaAIbHOI OCBITH,
BU3HAHHS pE3yJIbTaTiB HaBYaHHS (3100yTUX HUIIXOM HedopMalbHOI Ta/abo 1H(popManbHOI
OCBITH, B cHuCTeMi (opMallbHOi OCBITH) y YepHIBEI[bKOMY HAI[lOHAJILHOMY YHIBEPCHUTETI
imeH1 FOpis denproBuya (mpotokod Nel6 Bin 25 nuctonana 2024 poky)» Ta 3riJIHO PillICHHS
Kadeapu aHrIINCBKOI MOBH TPO BHU3HAHHA pE3yJbTaTIiB HaBYaHHS, 3/00yTHUX IUIIXOM
HeopmanbHOi ocBiTH (TpoTrokon Nel Bixg 22.01.2025), mix yac OpOXOKEHHS Kypcy
pe3ynbTaTH HaBYaHHS CTYACHTIB, OTpHUMaHi Yy HedopManpHI OCBITI, 3 MOXIUBUM
nepe3apaxyBaHHIM:

- TeM/TeMH 3MICTOBUX MOJYJIIB, 5Kl CHIBBIAHOCHI 32 3MICTOBMM HAIlOBHEHHSM O
3HaHb, OTPUMAHUX NUIIXOM HEPOPMAIbHOI OCBITH; SKIIO OTPUMaHI B
He(opMaNbHIN OCBITI 3HAHHA MOTIHOIIOTh 1 PO3MIUPIOIOTH TeMy / TEMH
3MICTOBUX MOJyJIB; - I1HJAUBIAyaJIbHOTO 3aBJIaHHA, SAKIIO OTpUMaHi Yy
HeopMaNbHIM  OCBITI 3HAaHHA BUINOBIIAIOTH 3arajJibHOMY CIHPSIMYBaHHIO



JTHUCIHILIIHY;

- TeM / TeMH CEeMIHApPChKHUX 3aHSATh, SKI CITIBBIIHOCHI 3a 3MICTOBUM HAIIOBHCHHSIM
70 3HaHb, OTPUMAHUX MUITXOM He(OpManbHOI OCBITH; SAKIIO OTPUMAaHI B
HeOpMaNbHIN OCBITI 3HAHHA MOTIHOIIOTh 1 PO3MIUPIOIOTH TEMy / TEMH
CEMIHAPCHKUX 3aHSTh;

- TeM / TeMHU caMOCTIHHOI poOOTH, SKi CITIBBIJHOCHI 32 3MICTOBUM HATIOBHEHHSM [0
3HaHb, OTPUMAHMX INUIAXOM HePOpMaTbHOI OCBITH, SKIIO OTPMMaHiI B
He(hOpMaNbHIN OCBITI 3HAHHSA TIOTJIMOIOIOTh 1 PO3MUPIOIOTh TeMy / TEMH
CaMOCTIHHOT poOOTH.

Jlst BU3HaHHS ¥ Iepe3apaxyBaHHs 3HaHb, OTPUMAHUX Y He(OpPMaIbHIil OCBITI, CTYJICHTY
CJIIJI IPEACTaBUTHU cepTUPIKat, M0 MIATBEPKYE 3M00yTTS 3HaHb Y HE(hOPMaIIbHIM OCBITI.

[nsxu 3100y TTs 3HaHB Y HE(OPMaIbHIN OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI i MPAKTHYHI KYpCH,
cemiHapu i BeOiHapH, JIITHI / 3MMOBI IIKOJH TOIIO.

Y mporieci BUBUEHHS TUCHUIUTIHHE 3100yBady OCBITH MOXKe OyTH 3apaxoBaHO 10 25%
0aiiB, OTpUMaHUX 3a pe3yibTaTaMu HehopManbHOI Ta/ab0 1HPOPMATBHOI OCBITH 3 TTPOOIIEM,
IO B1AIIOBIIAIOTh TEMATHUIIl HABYAILHOI JUCIIUILIIHH.

PexomennoBana jitepatypa
OcHoBHA

1. Peopiit O. B. Ilepexnanm aHTJIOMOBHOI TpOMAJCHKO-MOJITUYHOI JITEpaTypH.
€Bponeiicekuii Coro3 Ta iHII MIKHAPOAHI MOJITUYHI, EKOHOMIYHI, (JiHAHCOBI Ta
BIMCHKOBI opraHizaliii : HapuampHMIA MOCIOHWK IS CTYACHTIB BUIIUX HAaBYAIBHUX
3aknaniB / 3a pea. Uepnosaroro JI.M. ta B.I. Kapabana. Binaung : Hoa Kuwura,
2009. 240 c.
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http://dictionary.cambridge.org/

2. Dictionary. Com [Electronic resource]. — Access mode : www.dictionary.com/
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IHoniTuka akaxeMiuyHoOi J100pPOYECHOCTI BIANOBIJA€ YUMHHUM HOPMATHUBHO-
MpaBOBUM JOKyMEHTaM YKpaiHH, CTaHIapTaM BHINOI OCBITH, “ETHYHOMY KOJeKCy
YepHIBEIbKOIO  HalllOHaNIbHOrO  yHiBepcuTery  iMmeHi  IOpis  ®denpkoBuua”
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0Ozb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-
natsionalnoho-universytetu.pdf, «llomoxxeHHsIM m1po BHUSABIEHHSA Ta 3amoOIraHHS
aKaJieMIYHOTo Iariaty y YepHiBellbKOMY HalllOHAJIBHOMY yHiBepcuTeTy imeHl Opis
denpKoOBUYAY https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-
zapobihannia-plahiatu_2024.pdf, Ta npaBunam akajeMiuHOi JTOOPOYECHOCTI Ta I1H.
HOPMATHBHO-TIPABOBUM JOKYMEHTaM, 3aTBEP/KEHUM B UepHIBEIIbKOMY HaIliOHATLHOMY
yHiBepcuteTi iMeH1 FOpist denpkoBrya
(nuB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).
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